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EXPLANATORY NOTES 

Section I 

Under the existing provision, a mineral claim may be renewed 
for only one term of one year at a time. With the amendment a 
mineral claim may also be renewed for two or three terms of one 
year each. The existing provision reads as follows: 

55(1) Upon application to the Recorder, a recorded mineral 
claim may, subject to section 56, be renewed for terms of one 
year each. 

55(2) A mineral claim renewed under subsection (1) expires at 
midnight on the anniversary of the date of recording. 

Section 2 

(a) The amendment is consequential on the amendment 
made in section I of this amending Act. The existing provi
sion reads as follows: 

56(1) The Recorder shall not renew a mineral claim unless the 
holder thereof has complied with all provisions of this Act and . 
the regulations penaining to the claim and, with respect to each 
mineral claim to be renewed, has submitted lo the Recorder 

(a) on or before the anniversary of the date of recording the 
claim 

(i) a statement in the form prescribed by regulation of 
all work performed in relation to the claim during the 
term that is about to expire, including work performed in 
excess of required work, and 

(ii) the fee prescribed by regulation; and 

(b) not later than thirty days after the anniversary of the 
date of recording the mineral claim, a report in accordance 
with the regulations containing evidence of the performance 
of the work described in the statement under subparagraph 
(a)(i) and a statement of costs incurred in the performance of 
that work. 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in section 1 of 1his amending Act. The amendment 
establishes conditions to be fulfilled before a mineral claim 
may be renewed for more than one term at a time. 

(c) The amendment 

(i) clarifies the requirement that the mineral claims re
ft:rred co in the provisicn were recorded at the same time, 
and 

(ii) is consequential on the amendment made in section 
4 of this amending Act. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

En vertu des dispositions actue!les, un claim nc peut etrc 
renouvele que pour un scul terme d'un an. Grace a la modifica
tion un claim peut etre renouvele pour dcux ou trois termes <.l'un 
an chaque. La disposition actuelle sc lit commc suit: 

55(1) Lorsque demande lui en est faitc, l'archiviste peut, sous 
reserve de I' article 56, renouvcler un claim enregistre pour des 
termes d'un an. 

55(2) Le claim renouvele en vertu du paragraphe (I) expire a 
minuit a la date ar.niversaire de l'enregistremcnt. 

Article 2 

a) Modification correlative a la modification effectuee a 
!'article I de la presentc Joi modificative. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

56(1) Larchiviste ne renouvelle pas un claim a moin~ que le 
detenteur de celui-ci ne se conforme a toutes !es dispositions de 
la presente Joi et des reglements re\atifs ace claim et ne trans
mette a l'archiviste, pour chaque claim a renouveler, 

a) au plus tard a la date anniversaire de !'enregistrement du 
claim 

(i) une declaration redigee en !a forme prescrite par 
reglement relative au travail execute relativement au 
claim durant le terme qui est sur le point d'expircr, y 
compris le travail execute un exces du travail requis, et 

(ii) le droit prescrit par reglement; et, 

b) trente jours au plus tard apres la date "'-nniversaire de 
l'enregistrement du claim, un rapport conforme aux reg!c
ments, contenant la prcuve de !'execution du travail ctecrit 
dans la declaration visee au sous-alinea a)i) et un erat de scs 
coli.ts. 

b) Modification correlative a !a modification effectuee a 
!'article I de la presente toi modificative. La modification 
etablit Jes conditions a remplir avant qu'un claim nc puisse 
etre renouvele pour plus d'un terme a la fois. 

c) La modification 

(i) precise !'exigence que Jes claims vises par la disposi
tion soient enregistres au meme moment, et 

(ii) est correlative a la modification effectuee a I' article 
4 de la presente loi modificative. 



The existing subsection 56(7) reads as follows: 

56(7) Excess dollar value of work de1ermined under this sec
tion 

(a) ~hall, '>Ubject to paragraph (b), be credited at the time it 
is determined by the Recorder; 

(h) is transferable only among mineral claims the claims 
areas of which are part of a group of contiguous claim areas 
that were contiguous at the time the mineral claims were 
recorded and if those claims were recorded by or on behalf of 
the same person or persons; and 

(c) may be carried forward to a mining lease. 

(d) The amendment is consequential on the amendment 
made in section I of this amending Act and the English and 
French versions are made consi~tent. The existing provision 
reads as follows: 

56(8) \.\'here a mineral claim is to be renewed, the holder 
thereof shall submit to the Recorder, not later than ninety days 
prior to the tenth anniversary of the date of recording of the 
claim and each fifth anniversary thereafter, a technical progress 
report prepared in accordance with the regulations. 

(e) The amendment is consequential on the amendment 
made in section I of this amending Act. The existing provi
sion reads as follows: 

56(9) With the application for the fifth renewal and every fifth 
renewal thereafter of a mineral claim, the holder thereof shall 
submit to the Recorder a statement, in the form prescribed by 
regulation, verifying that the boundary lines and claim posts of 
the claim area or, where applicable, the external boundary lines 
and po:>ts of the area of a group of contiguous claims have been 
inspected and that, where necessary, work has been performed 
to restore the boundary lines and claim posts to the conditions 
required by the regulations but the actual location of a post shall 
be changed only by authorization oft he Recorder or order of the 
Mining Commissioner. 

Section 3 

With the amendment the requirement that the Recorder grant 
a certificate of work in the form prescribed by regulation is 
removed and an evidentiary provision is removed. The existing 
provision read~ as follows: 

57(2) If the Recorder is satisfied that the required work has 
been duly performed or, where applicable, the conditions under 
subsection 56(10) have been complied with, he shall grant a 
certificate of work in the form prescribed by regulation and that 
certificate, in the absence of fraud or mistake, is final and 
conclusive e\'idence of the due performance of rhe work therein 
certified. 

Le paragraphe actuel 56(7) se lit comrne suit: 

56(7) L:excedent en dollars du travail estime en application du 
present article 

a) doit, sous reserve de l'a!inea b), etre credite au moment 
de !'estimation faite par l'archivis1e; 

b) ne peut et re porte qu'aux claims dont \es superficies font 
partie d'un groupe de claims contigus, qui etaient tels au 
moment de leur enregistrement et qui sont enregistres par la 
ou Jes mi!mes personnes, ou en son ou en leur nom; et 

c) peut etre reporte sur un bail minier. 

d) Modification correlative a la modification effectuee a 
!'article I de la presente Joi modifica1ive et !es versions 
anglaise et fran~aise sont rendues compatibles. La disposi
tion acrue!le se lit comme suit: 

56(8) Lorsqu'un claim doit etre renouvele, son detenteur doit 
soumettre a l'archiviste quatre-vingt-dix jours au plus avant le 
dixieme anniversaire de l'enregistrement du claim et avant cha
que dnquieme anniversaire par la suite un rapport d'etude de 
faisabilite redige conformement aux reglements. 

e) Modification correlative a la modification effectuee a 
!'article 1 de la presente Joi modificative. La disposition 
actue\le se lit comme suit: 

S6(9) Lars de la demande du cinquieme renouvellement d'un 
claim et tors de chaque dnquieme renouvel\ement de ce claim 
par la suite, le titulaire du claim doit soumettre a rarchiviste en 
la forme prescrite par reglement une declaration confirmant que 
Jes !ignes de demarcation et les piquets des superficies de claims 
ou, s'il ya lieu, que les Jignes exterieures de demarcation et les 
piquets de la surface d'un groupe de claims contigus ont ete 
verifies et egalement que, si necessaire, le travail a ete accompli 
pour restaurer les lignes de demarcation et Jes piquets de claim 
aux condttions requises par Jes reglements; mais la position 
reelle d'L•n piquet ne peut €tre changee que sur autorisation de 
l'archiviste ou sur ordonnance du commissaire aux mines. 

Article 3 

Grace a la modification, ]'exigence vou!an1 que l'archiviste 
accorde un certificat de travail sous la forme prescrite par regle
ment est a bro gee ainsi qu'une disposition relative a la preuve. La 
disposition actuelle se lit comme suit: 

57(2) Si l'archi\'is1e est convaincu que le travail requis est 
convenablement accompli, ou, s'i! y a lieu, est conforme aux 
condition~ prescrites en vertu du paragraphe 56(10), ii doit 
accorder un certificat de travail sous la forme prescrite par 
regtement. et ce certificat, en !'absence de fraude ou d'erreur, est 
la preuvc definitive et concluante de l'accomplissement du tra
vail qui yest aneste. 



Seclion 4 

With the amendment the holder of contiguous mineral claims 
or contiguous groups of contiguous mineral claims may apply to 
group the claims or groups into one group. A deemed date of 
recording, the applicable fees, the kind and dollar value of work 
required, the frequency of grouping UPder the provision and the 
severance of mineral claims from groups are provided for. 

S~lion5 

The existing provision reads as follows: 

64 Any person intending to perform surface or underground 
drilling or to cause such drilling to be performed to take core or 
cuttings for purposes of searching for minerals or mineral
bearing substances shall submit to the Recorder, prior to the 
commencement of drilling, a notice of the intention and the 
notice shall include such information as is required by regula
tion. 

Section 6 

(a) With the amendment the requirements when applying 
for a mining lease are changed, a typographical error in 
clause 68(l)(c)(IV)(A) is corrected and the English and 
French are made consistent. The existing provision reads as 
follows: 

68(1) A holder of a recorded mineral claim or a group of 
contiguous recorded mineral claims may apply to the Minister 
for and obtain from him a mining lease if 

(c) the applicant has submitted to the Minister 

(iv) proof to the satisfaction of the Minister that the 
applicant 

(A) is the owner of the land in respect of which the 
application is made, or 

(B) has obtained the consent of the owner of the 
land in respect of which the application is made, or 

(C) has given security in accordance with section 
Ill; 

(b) With the amendment some resurveying will be required 
when a mining lease is granted. The existing provision reads 
as follows: 

68(3) Where all or part of the boundaries of the land to be 
covered by the mining lease have been previously surveyed and a 
return of that survey has been approved by the Recorder or the 
Director of Surveys and filed with the Recorder, another survey 
of those boundaries or part thereof is not required. 

Article 4 

Griice a la modification, le titulaire de claims contigu~ ou de 
groupes contigus de claims contigus peut pre5enter une demande 
pour grouper Jes claims en un groupe. Line date reputee d'enre
gis1rement, les droits applicables, le genre et la valeur en dollar 
du travail exige, !a frequence du groupement en vertu de la 
disposition et la .<.eparation de claims des groupes 50n! prCvus. 

Article 5 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

64 Toute personne projetant d'effectuer ou de faire effectuer 
un forage en surface ou souterrain pour prendre une carotte ou 
des copeaux de sondage pour fin de recherche de mineraux ou de 
substances contenant des mineraux doit, avant de commencer le 
forage, donner avis a l'archiviste de son projet avec Jes ren.<.ei
gnements requis par ri:glement. 

Article 6 

a) Grace a la disposition, \es exigences relatives a une de
mande de bail minier sont modifiees, une erreur typographi
que a la clause 68(l)c)(iv)(A) est corrigee et les versions 
anglaise et fran~aise soot rendues compatibles. La disposi
tion actuelle se lit comme suit: 

68(1) Le titulaire d'un claim enregistre ou d'un groupement de 
claims enregistres contigus peut demander au Ministre et obtenir 
de Jui un bail minier, si 

c) le requerant a soumis au Ministre 

(iv) la preuve satisfaisance pour le Ministre que le re
querant 

(A) est proprietaire des terrains vises par la de
mande, ou 

(B) a obtenu le con$entement du proprietaire des 
terrains vises par la demande, ou 

(C) a fourni le cautionnement conformemcnt a I' ar
ticle 111; 

b) Griice a la modification, un nouvel arpentage sera exige 
lorsqu'un bail minier est accorde. La disposition actuelle se 
lit comme suit: 

68(3) Lorsque Jes lignes de demarcation d'un terrain vise par le 
bail minier ont deja ete arpentees en tout ou en panie et que le 
proces-verbal d'arpentage a ete approuve par le directeur de 
l'arpentage et remis a l'archiviste, i! n'est pas necessaire d'effec
tuer meme partiellement un autre arpentage. 



Section 7 

(a) With the amendment the requirements when causing 
actual damage to or interference with the use and enjoyment 
of propcrt) other than Crown Lands are changed and the 
En~li;.h and French are made consistent. The existing provi
;.ion reads as follow~: 

109( I) Subject to subsections (2), (3) and (5), a prospector, the 
holder of a mineral claim or mining lease or the operator of a 
mine, or anyone acting on behalf of such person shall not cause 
actual damage to or interference with the use and enjoyment of 
property other than Crown Lands unless he has first 

(a) made personal contact with the owner of the property 
and has advised him in writing, in the form prescribed by 
regulation, of the planned work; and 

(b) reached an agreement with the owner of the property 
with respect to the actual damage to or interference with the 
use and enjoyment of the property. 

(b) The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 7(a) of this amending Act. The existing 
~ubsection 109(2) reads as follows: 

109(2) Where personal contact has not been made with the 
owner of property but the prospector, holder of the mineral 
claim or mining lease, or operator of the mine, or a person acting 
on behalf of such person ha~ 

(a) satisfied the Recorder that he has made a reasonable 
effort to contact the owner, 

(b) either 

(i) sent to the owner at his last known address, with a 
copy to the Recorder, the form referred to in paragraph 
(I )(a). or 

(ii) advertised once in each of two consecutive weeks in 
a newspaper circulated in the area where the property is 
situated a notice of the planned work on the property, 
and 

(c) given securily in accordance with section 111, 

subsection (I) does not apply. 

(cj The amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph 7(a) of this amending Act. The existing 
provi~ion read;. as follows: 

109(3) Where an agreement under paragraph (l)(b) has not 
been reached with the owner of property within sixty days after 

Article 7 

a) Grace a la modification, Jes exigences imposees lorsque 
sont causes des dommages reels ou une interference quant a 
!'usage et a la jouissance des biens autres que !es terres de la 
Couronne, sont modifiees et les versions anglaise et frarn;:aise 
sont rendues compatibles. La disposition actuelle se lit 
comme suit: 

109(1) Sous reserve des paragraphes (2), (3) et (5) le prospec
teur, de mi!me que le titu!aire d'un claim OU d'un bail minier OU 

l'exploitant d 'une mine, au tout reprt':sentan! de ceux-ci doivenc 
se garder de causer des dommages reets ou une interference 
quanta !'usage et a jouissance des biens, autres que Jes biens de 
la Couronne, sans au prealable 

a) communiquer avec le propri<!taire des biens et l'aviser 
par ecrit, en la forme prescrite par reglement, du travail 
projete; ec 

b) s'entendre avec le proprietaire des biens au suje1 des 
dommages r<!els OU de J'interf<!rence quanl ii. !'usage et ii. la 
jouissance de ces biens. 

b) Modification correlative a la modification effectuee a 
l'alinea 7a) de la presente Joi modificative. Le paragraphe 
actuel 109(2) se lit commt suit: 

109(2) Le paragraphe (I) ne s'applique pa?'. !orsque la commu
nication personnelle n'a pas eu lieu avec le propri<!taire des biens 
mais que le titulaire du claim ou du bail minier, ou l'exploitant de 
la mine, ou une per;.onne agissant en leur nom 

a) a convaincu l'archiviste d'avoir fait des tentatives rai
sonnables pour communiquer avec le propri<!taire, 

b) OU 

(i) a envoy<! au proprietaire, a sa derniere adresse 
ccnnue, !a formule mentionee a l'alinea (I )a) et une copie 
ii. J'archiviste, OU 

(ii) a publie une fois par semaine en deux semaines 
cons<!cutives dans un journal circulant dans la region oU 
!es biens sont situes un avis du travail projete sur Jes 
biens, et 

c) a fourni un cautionnement conformement a ['article 
111. 

c) Modification correlative a la modification effectu<!e a 
l'alinea 7a) de !a presence loi modificative. La disposition 
actuelle se lit comme suit: 

109(3) Le paragraphe (I) ne s'applique pas lorsque !'accord 
vise a \'alinea (l)b) n'a pas ete conclu avec le proprietaire des 



the personal contact referred to in paragraph (I )(a) is made, and 
where security is given under section 111, subsection (I) does not 
apply. 

(d) With the amendment a person planning to cause actual 
damage to or interference with the use and enjoyment of 
property other than Crown Lands may be required by the 
Minister to submit a reclamation program and security. The 
factors to be considered by the Minister in deciding whether 
or not to require the reclamation program and security are 
established. Restrictions are placed on the commencement 
of work by a person required to submit a reclamation pro
gram and security. 

(e) The amendments are consequential 

(i) on the amendment made in paragraph 7(d) of this 
amending Act, and 

(ii) on the am~ndment made in paragraph 7(a) of this 
amending Act. 

The existing subsection 109(6) reads as follows: 

109(6) Unless the owner of property waives the requirements 
of this subsection a prospector, the holder of a mineral claim or 
mining lease or the operator of a mine, or a person acting on 
behalf of such person, shall repeat the steps set out in subsec
tions (I) to (3), as the case may be, 

(a) for each year in which work is planned; and 

(b) at any time when there is a significant change in the 
planned work described in the latest form given to the owner 
as required under paragraph (I )(a). 

Section 8 

(a) The amendment is, in part, consequential on the 
amendments made in paragraphs B(b) and (c) of this amend
ing Act. The requirement of submission of a reclamation 
program in the present provision is made discretionary in the 
amendment made in paragraph 8(b) of this amending Act. 
Submission of a program to the Minister and accep1ance by 
the Minister are changed to submission of a notice to the 
Recorder and permission of the Recorder. The existing pro
vision reads as follows: 

110(1) Subject to subsections (2) and (3), a prospector, the 
holder of a mineral claim or mining lease or the operator of a 
mine, or anyone acting on behalf of such person, shall not cause 
actual damage to or interference with the use and enjoyment of 
Crown Lands unless he has first submitted to the Minister a 
reclamation program in accordance with the regulations and the 
Minister has given him written acceptance of the program. 

biens dans Jes soixante jours qui suivent !a date de la communi
cation personnelle mentionnee a !'alinea (!)a) et que le caution
nement prevu a !'article 111 a ere fourni. 

d) Grace a la modification, une personne qui compte cau
ser des dommages rt?els ou causer une interference quant a 
!'usage et a la jouissance des biens autres que les terres de la 
Couronne peut etre tenue par le Ministre de presenter un 
programme d'amC!ioration et de fournir une cautionne
ment. Les facteurs devant etre consideres par le Ministre 
lorsqu'il decide d'imposer ou non un programme d'amelio
ration ou un cautionnernent, sont etablis. Des restrictions 
sont imposees relativement au debut du travail par une per
sonne tenue de presenter un programme d'ame\ioration et de 
fournir un cautionnement. 

e) Modifications correlatives 

(i) a la modification effectuee a l'alinea 7d) de la pre
sente loi modificative, et 

(ii) a la modification effectuee a l'alinea 7a) de la pre
sente Joi modificative. 

Le paragraphe actuel 109(6) se lit comme suit: 

109(6) A mains que le proprietaire ne renonce aux prescrip
tions du present paragraphe, un prospecteur, le tilulaire d'un 
claim ou d'un bail minier ou l'exploitant d'une mine ou une 
personne agissant en \eur nom doit repeter Jes erapes prescrites 
aux paragraphes (I) a (3) selon le cas 

a) pour chaque annee au cours de laquelle un travail est 
projete; et 

b) a tout moment oU existe un changement significatif dans 
le travail projete decrit dans la derniere formule remise au 
proprietaire conformement a l'alinea (I )a). 

Article 8 

a) Modification en partie correlative aux modifications 
effectuees aux alineas 8b) et c) de la presente Joi modifica
tive. L'exigence relative a la presentation d'un programme 
d'amelioration, a la presente disposition, est rendue discre
tionnaire a la modification effectuee a l'alinea Sb) de la 
presente loi modificative. La presentation d'un programme 
au Ministre et son acception son! modifiees par la presenta
tion d'un avis a \'archiviste et par la permission de celui-ci. 
La disposition actuelle se lit comme suit: 

110( I) Sous reserve des paragraph es (2) et (3), un prospecteur, 
le titulaire d'un claim ou d'un bail minier ou l'exploitant d'une 
mine, ou toute personne agissant au nom d'une tel\e personne ne 
doit causer aucun dommage reel ni aucune interference quanta 
!'usage et la jouissance des terres de la Couronne a moins qu'il 
n'ait au prealable soumis au Ministre un plan d'amelioration 
conformement aux rf:glements et obtenu de celui-ci une accepta
tion ecrite de ce plan. 



(b) With the amendment made in paragraph 8(a) of this 
amending Act, a requirement of submission of a reclamation 
program is removed. ¥/ith the amendment made in this 
paragraph the Minister is empowered to require a person 
planning ta cause actual damage to or interference with the 
u~e and enjoyment of Crown Lands to submit a reclamation 
program and security that is in accordance with the regula
tions. The existing provision reads as follows: 

110(2) In addition to the requirements of subsection (l), the 
Minister may require security to be given in accordance with 
section 11 l. 

(c) The amendment establishes the factors to be considered 
by the Minister under the provision added in the amendment 
made in paragraph S(b) of this amending Act and places 
restrictions on the commencement of work by a person 
required to submit a reclamation program and security. 

(d) The existing provision reads as follows: 

110(3) Subsection (I) does not apply to a person engaged solely 
in the acts of staking or establishing grid lines. 

Section 9 

The existing provision reads as follows: 

111(3) The Minister may at any time require security in addi
tion to that required by the regulations as he considers appropri
ate. 

Section 10 

The amendment clarifies the nature of additional security that 
may be required by the /\1inister. 

Section 11 

The amendment i~ con5equential on the amendment made in 
section 5 of this amending Act. 

Section 12 

Commencement provision. 

b) Grace a la modification effectuee a l'allnea Sa) de la 
presente Joi modificative, l'exigenc:e relative a la presenta
tion d'un programme d'amelioration est abrogee. Grace a la 
modification effeccuee au presenc alinea, le Ministre a l'au
torite d'exiger d'une personne qui compte causer des dom
mages reels ou de causer une interference quanta \'usage et a 
la jouissance des terres de la Couronne de presenter un 
programme d'amelioration et de deposer un cautionnement 
conformement aux reglements. La disposition actuelle se lit 
comme suit: 

110(2) En plus des prescriptions du paragraphe ( l), le Ministre 
peut exiger un cautionnement conformement a !'article 111. 

c) La modification etablie \es facteurs a if:tre consideres par 
le Ministre en vertu de la disposition ajoutee a la modifica
tion effectuee a !'alinea Sb) de la presentc Joi modificative et 
impose des restrictions sur le debut du travail par une per
sonne tenue de presenter un programme d'ameJioration et de 
deposer un cautionnement. 

d) La disposition actuelle se lit comme suit: 

110(3) Le paragraphe (I) ne s'applique pas a une personne qui 
ne s'occupe que de jalonnement ou de \'etablissement d'une 
grille. 

Article 9 

La disposition actuelle se lit com me suit: 

113(2) Le Minisrr<' peut a tout moment exiger en plus du 
cautionnement requis par reg!ement, !e cautio;1nement qu'il 
estime necessaire. 

Article 10 

La modification precise la nature du cautionnement supp!e
mentaire exige par le Ministre. 

Article l.l 

Modification correlative a cel\e effectuee a l'article 5 de la 
presente loi modificative. 

Article 12 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Mining Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 55 of the Mining Act, chapter M-14.1 of 
the Acts of New Brunswick, 1985, is repealed and 
the following is substituted: 

55(1) Subject to section 56, the holder of a min
eral claim may, by application to the Recorder be
fore the expiration of any term, apply for renewal 
of the claim for one, two or three terms of one year 
each. 

55(2) The renewal of a mineral claim under sub
section (1) takes effect on the date of the expiration 
of the claim to be renewed. 

55(3) A mineral claim renewed under subsection 
(I) expires at midnight 

(a) on the first anniversary of the effective date 
of the renewal, if renewed for one term, 

(b) on the second anniversary of the effective 
date of the renewal, if renewed for two terms, or 

Loi modifiant la 
Loi sur les mines 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'artic/e 55 de la Loi sur /es mines, chapitre M-
14.1 des Lois du Nouveau-Brunswick de 1985, est 
abroge et remplace par ce qui suit: 

55(1) Sous reserve de !'article 56, le titulaire d'un 
claim peut, sur demande faite a l'archh·iste avant 
l'expiration de tout terme, demander le renouvelle
ment du claim pour un, deux ou trois termes d'un 
anchacun. 

55(2) Le renouvellement d'un claim en vertu du 
paragraphe (I) prend effet a la date d'expiration du 
claim devant ftre renouvele. 

55(3) Un claim renouvele en vertu du paragraphe 
(I) expire it minuit 

a) a la date du premier anniversaire de la prise 
d'effet du renouvellement, s'il a ete renouvele 
pour un terme, 

b) it la date du second anniversaire de la prise 
d'effet du renouvellement, s'il a ete renouvele 
pour deux termes, ou 



(c) on the third anniversary of the effective 
date of the renewal, if renewed for three terms. 

2 Section 56 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

56(1) The Recorder shall not renew a mineral 
claim unless the holder of the claim has complied 
with all provisions of this Act and the regulations 
pertaining to the claim and, with respect to each 
mineral claim to be renewed, has submitted to the 
Recorder 

(a) on or before the date of expiration of the 
claim 

(i) a statement in the form prescribed by 
regulation of all work performed in relation 
to the claim since the date of recording the 
claim or, if the claim has been renewed, the 
date of last renewal, including work per
formed in excess of required work, and 

(ii) the fee prescribed by regulation for each 
term for which renewal is applied, and 

(b) not later than thirty days after the effective 
date of the renewal of the claim, a report in 
accordance with the regulations containing evi
dence of the performance of the work described 
in the statement under subparagraph (a)(i) and a 
statement of costs incurred in the performance 
of that work. 

(b) by adding after subsection (6) the follow
ing: 

56(6.1) The Recorder shall not renew a mineral 
claim for more than one term at a time unless the 
excess referred to in subsection (6) equals or ex
ceeds the dollar value of work required by the 
regulations to be performed 
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c) a la date du troisieme anniversaire de la prise 
d'effet du renouvellement, s'il a ete renouvele 
pour trois termes. 

2 L'artic/e 56 de la Loi est modifitf 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

56(1) I.:archiviste ne renouvelle pas un claim it 
mains que le titulaire de ce claim ne se conforme a 
toutes les dispositions de la presente loi et des regle
ments relatifs au claim et qu'il n 'ait, relativement a 
chaque claim a renouveler, presente a l'archiviste 

a) au plus tard it la date d'expiration du claim 

(i) une declaration, redigee en la forme 
prescrite par reglement, relative a tout le tra
vail execute relativement au claim depuis la 
date d'enregistrement du claim ou, si le claim 
a ete renouvele, depuis la date du dernier 
renouvellement, y compris le travail execute 
en exces du travail requis, et 

(ii) le droit prescrit par reglement pour cha
que terme auquel s'applique un renouvelle
ment, et 

b) au plus lard trente jours suivant la date de 
prise d'effet du renouvellement du claim, un 
rapport conforme aux reglements contenant la 
preuve de l'execution du travail di:crit dans la 
declaration en vertu du sous-alinea a)(i) et un 
etat des frais encourrus !ors de !'execution de ce 
travail. 

b) par /'adjonction apres le paragraphe (6) de 
ce qui suit: 

56(6.1) L'archiviste ne peut renouveler un claim 
pour plus d'un terme a la fois a mains que l'exces 
vise au paragraphe (6) n'i:gale ou n'excede l'estima
tion en dollars du travail requis par les reglements 
et devant etre execute 



(a) for the subsequent term, if the renewal is 
for two terms, or 

(b) for the subsequent two terms, in total, if 
the renewal is for three terms. 

(c) by repealing paragraph (7)(b) and substi
tuting the following: 

(b) is transferable only among mineral claims 

(i) that were recorded at the same time by or 
on behalf of the same person or persons and 
the claim areas of which are part of a group of 
contiguous claim areas that were contiguous 
at the time the mineral claims were recorded, 
or 

(ii) that are part of one group of contiguous 
mineral claims grouped under section 58. l; 
and 

(d) by repealing subsection (8) and substituting 
the following: 

56(8) The holder of a mineral claim shall submit 
to the Recorder, not later than ninety days before 
the tenth anniversary of the date of recording of the 
claim and each fifth anniversary after the tenth 
anniversary, a technical progress report prepared in 
accordance with the regulations. 

(e) by repealing subsection (9) and substituting 
the following: 

56(9) The holder of a mineral claim shall submit 
to the Recorder, on each fifth anniversary after the 
date of recording of the claim, a statement, in the 
form prescribed by regulation, verifying that the 
boundary lines and claim posts of the claim area or, 
where applicable, the external boundary lines and 
posts of the area of a group of contiguous claims 
have been inspected and that, where necessary, 
work has been performed to restore the boundary 
lines and claim posts to the conditions required by 
the regulations but the actual location of a post 
shall be changed only by authorization of the Re
corder or order of the Mining Commissioner. 
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a) au cours d'un terme subsequent, si le renou
vellement est pour deux ans, ou 

b) au cours des deux termes subsequents, en 
tout, si le renouvellement est pour trois termes. 

c) par/ 'abrogation de l 'alinea (7)b) et son rem
placement par ce qui suit: 

b) ne peut erre porte qu'aux claims 

(i) qui sont enregistres au meme moment 
par la OU !es memes personnes OU, en son OU 

en leur nom, et dont !es superficies font partie 
d'un groupe de claims contigus qui etaient 
tels au moment de leur enregistrement, ou 

(ii) qui font partie d'un seul groupe de 
claims contigus groupes en vertu de l'article 
58.l;et 

d) par /'abrogation du paragraphe (8) et son 
remplacement par ce qui suit: 

56(8) Le titulaire d'un claim doit presenter ii l'ar
chiviste, au plus tard quatre-vingt-dixjours avant le 
dixieme anniversaire de la dated 'enregistrement du 
claim et chaque cinquieme anniversaire par la suite, 
un rapport de progres technique redige conforme
ment aux reglements. 

e) par /'abrogation du paragraphe (9) et son 
remplacement par ce qui suit: 

56(9) Le titulaire d'un claim doit presenter ii l'ar
chiviste, chaque cinquieme anniversaire suivant Ia 
date d'enregistrement du claim, une declaration, en 
la forme prescrite par reglement, confirmant que 
!es lignes de demarcation et !es piquets des superfi
cies de claims ou, s'il y a lieu, que !es lignes exte
rieures de demarcation et les piquets de la surface 
d'un groupe de claim contigus ont ete verifies et, si 
necessaire, que le travail a ere accompli pour res
taurer les lignes de demarcation et les piquets de 
claim aux conditions requises par les reglements; 
mais la position reelle d'un piquet ne peut etre 
changee que sur autorisation de l'archiviste ou sur 
ordonnance du commissaire aux mines. 



3 Subsection 57(2) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

57(2) The Recorder, if satisfied that the required 
work has been duly performed or, where applica
ble, the conditions under subsection 56(10) have 
been complied with, shall notify the holder of the 
mineral claim in writing to that effect and shall 
indicate the amount of any excess dollar value of 
work that has been credited under subsection 56(6). 

4 The Act is amended by adding after section 58 
the following: 

58.1( I) The holder of contiguous mineral claims 
or contiguous groups of contiguous mineral claims 
may, upon payment of the fee prescribed by regula
tion, apply to the Recorder at any time to group 
two or more of the claims or groups into one group 
of contiguous mineral claims. 

58.1(2) The Recorder may grant an application 
under subsection(!) if satisfied that the proposed 
grouping will result in a single group of contiguous 
mineral claims. 

58.1(3) The date of recording of each mineral 
claim contained in a group of contiguous mineral 
claims grouped under this section shall be deemed 
to be the date of recording of the first recorded 
mineral claim in the group. 

58.1(4) The renewal fee for renewing each min
eral claim contained in a group of contiguous min
eral claims grouped under this section is the fee 
prescribed by regulation for renewing the first re
corded mineral claim in the group for the applica
ble term. 

58.1(5) The kind and dollar value of work re
quired to be performed in any term in relation to 
each mineral claim contained in a group of contigu
ous mineral claims grouped under this section is the 
kind and dollar value of work required by regula
tion to be performed for that term in relation to the 
first recorded mineral claim in the group. 
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3 Le paragraphe 57(2) de la Loi est abroge et 
remplaci par ce qui suit: 

57(2) Carchiviste, s'il est convaincu que le travail 
requis a ere dG.ment accompli OU, s'il ya lieu, que 
!es conditions enoncees au paragraphe 56(10) ant 
ete remplies, doit en aviser par ecrit, le titulaire du 
claim et y indiquer l 'excedent de la valeur en dollars 
du travail credite en vertu du paragraphe 56(6). 

4 La Loi est modifiee par /'adjonction apres /'ar
ticle 58 de ce qui suit: 

58.1(1) Le titulaire de claims contigus ou de grou
pes contigus de claims contigus peut, sur paiement 
du droit prescrit par reglement, demander a l'archi
viste, 8. tout moment, de grouper deUX claims OU 

groupes de claims ou plus en un groupe de claims 
contigus. 

58.1(2) Carchiviste peut accorder une demande 
en vertu du paragraphe (1) s'il est convaincu que le 
groupement propose resultera en un seul groupe de 
claims contigus. 

58.1(3) La date d'enregistrement de chaque claim 
compris dans un groupe de claims contigus groupes 
en vertu du present article est reputee etre la date 
d'enregistrement du premier claim enregistre dans 
le groupe. 

58.1(4) Le droit de renouvellement pour chaque 
claim renouvele compris dans un groupe de claims 
contigus groupes en vertu du present article est le 
droit prescrit par reglement pour le renouvellement 
du premier claim enregistre dans le groupe pour le 
terme applicable. 

58.1(5) Le genre de travail et la valeur en dollars 
du travail a effectuer au cours d'un terme relative
ment a chaque claim compris dans un groupe de 
claims contigus groupes en vertu du present article 
equivaut au genre de travail et a la valeur en dollars 
du travail exige par reglement et <levant etre execute 
pour ce terme relativement au premier claim du 
groupe a et re enregistre. 



58.1(6) Contiguous mineral claims or contiguous 
groups of contiguous mineral claims may be 
grouped under this section only once and a mineral 
claim may be severed from the group only as a 
result of the surrender, expiry or cancellation of the 
claim. 

5 Section 64 of the Act is repealed. 

6 Section 68 of the Act is amended 

(a) in paragraph (l)(c) 

(i) by repealing subparagraph (iv) and sub
stituting the following: 

(iv) proof to the satisfaction of the Minister 
that the applicant 

(A) is the owner of the land in respect of 
which the application is made, 

(B) has obtained a written agreement in
dicating that the owner of the land in re
spect of which the application is made 

(!) has received and reviewed a copy 
of the applicant's program for protec
tion, reclamation and rehabilitation of 
the environment as set out in the feasi
bility study report referred to in subpar
agraph (i) and approves the program, 
and 

(ll) consents to the work being done 
on the land, or 

(C) has given security in accordance with 
section 111 and has delivered to the owner 
of the land in respect of which the applica
tion is made, at least sixty days before 
submission of the application, a copy of 
the applicant's program for protection, 
reclamation and rehabilitation of the envi
ronment as set out in the feasibility study 
report referred to in subparagraph (i); 
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58.1(6) Les claims contigus ou groupes contigus 
de claims contigus ne peuvent etre groupes en vertu 
du present article qu'une seule fois et un claim ne 
peut etre separe du groupe que sur abandon, expi
ration ou annulation du claim. 

5 L'artic/e 64 de la Loi est abroge. 

6 L'artic/e 68 de la Loi est modifie 

a) ii /'alinea (l)c) 

(i) par /'abrogation du sous-alinea (iv) et de 
son remplacement par ce qui suit: 

(iv) la preuve satisfaisante pour le Ministre 
que le requerant 

(A) est proprietaire des terrains vises par 
la demande, 

(B) a obtenu une entente ecrite ctemon
trant que le proprietaire des terrains vises 
par la demande 

(I) a recu et revise une copie du pro
gramme du demandeur concernant la 
protection, l'amenagement et la restau
ration de l'environnement tel qu'etabli 
dans le rapport ct. etude de faisabilite 
vise au sous-alinea (i) et qu'il approuve 
le programme, et 

(ll} qu'il consent a !'execution du tra
vail devant etre effectue sur le terrain, 
OU 

(C) a fourni un cautionnement confor
mement a l'article 111 et a remis au pro
priCtaire du terrain vise par la demande, 
soixante jours au mains avant la presenta
tion de la demande, une copie du pro
gramme du demandeur concernant la 
protection, !'amelioration et la restaura
tion de l'environnement tel que ctecrit dans 
le rapport d'Ctude de faisabilitC vise au 
sous-alinea (i); 



(ii) by adding after subparagraph (iv) the fol
lowing: 

(iv.I) if a written agreement referred to in 
clause (iv)(B) has been obtained, a copy of the 
agreement; 

(b) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

68(3) If all or part of the boundaries of the land to 
be covered by the mining lease have been previously 
surveyed and a return of that survey has been ap
proved by the Recorder or the Director of Surveys 
and filed with the Recorder, another survey of those 
boundaries or that part of the boundaries is not 
required except 

(a) to replace any survey pin that is missing or 
damaged or to place properly any survey pin that 
has been disturbed, and 

(b) to re-mark the boundaries in accordance 
with the regulations. 

7 Section 109 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substituting 
the following: 

109(1) Subject to subsections (2), (3) to (3.5) and 
(5), a prospector, the holder of a mineral claim or 
mining lease or the operator of a mine, or anyone 
acting on behalf of such person shall, before caus
ing actual damage to or interference with the use 
and enjoyment of property other than Crown 
Lands, 

(a) make personal contact with the owner of 
the property and deliver to the owner a notice of 
the planned work in the form prescribed by regu
lation, 

(b) deliver to the Recorder a copy of the notice 
referred to in paragraph (a), 
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(ii) par l'adjonction apres le sous-alinia (iv) 
de ce qui suit: 

(iv.1) lorsqu'une entente ecrite v1see a la 
clause (iv)(B) a ete obtenue, une copie de 
I' entente; 

b) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

68(3) Lorsque !es lignes de demarcation d'un ter
rain vise par le bail minier ont deja ete arpentees en 
tout ou en partie et que le proces-verbal d'arpen
tage a ete approuve par l'archiviste OU par le direc
teur de Parpentage et remis a l'archiviste, ii n'est 
pas necessaire d'effectuer meme partiellement un 
autre arpentage sauf 

a) pour remplacer une borne d'arpentage qui 
manque ou qui a ete endommagee ou pour pla
cer adequatement une borne d'arpentage qui a 
ete cteplacee, et 

b) pour marquer a nouveau les limites confor
mement aux reglements. 

7 L'artic/e 109 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

109(1) Sous reserve des paragraphes (2), (3) a 
(3.5) et (5), un prospecteur, le titulaire d'un claim 
ou d'un bail minier ou l'exploitant d'une mine, ou 
tout representant de ceux-ci doivent, avant de cau
ser des dommages reels OU une interference quant fl 
l'usage et a la jouissance de biens autres que les 
tcrres de la Couronne, 

a) communiquer personnellement avec le pro
prietaire des biens et lui remettre un avis du 
travail projete en la forme prescrite par regle
ment, 

b) remettre a l'archiviste une copie de l'avis 
vise a l'alinea a), 



(c} reach an agreement with the owner of the 
property with respect to the actual damage to or 
interference with the use and enjoyment of the 
property. and 

(d) receive permission of the Recorder to pro
ceed. 

(b) in subparagraph (l)(b)(i) by striking out 
"the form referred to" and substituting "the 
notice referred to"; 

(c) in subsection (3) by striking out "para
graph (l)(b)" and substituting "paragraph 
(l}(c)"; 

(d) by adding after subsection (3) the follow
ing: 

109(3. l) The Minister may require a person plan
ning to do work referred to in subsection (1) 

(a) to submit a reclamation program in accord
ance with the regulations, and 

(b} to submit security conditioned for the pay
ment of costs with respect to protection, recla
mation and rehabilitation of the environment 
during and on discontinuance of the planned 
\vork, which security shall be in the forrn and 
amount required in accordance with the regula
tions, 

before commencing the planned work. 

109(3.2) The factors to be considered by the Min
ister in deciding whether or not to require the sub
mission of a reclamation program and security 
under subsection (3.1) include, but are not limited 
to, the following: 

(a) the type and amount of planned work; 

(b) the nature and severity of the potential 
damage to the environment; 

(c) the nature and current use being made of 
the property to be affected; and 
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c) conclure une entente ave('. le proprietaire des 
biens relativement aux dommages reels OU 8. l'in
terference quant a l'usage ~t a la jouissance des 
biens, et 

d) recevoir la permission de l'archiviste avant 
de proceder. 

b) au sous-a/inea (l)b)(i), par la suppression 
des mots «la/ormule mentionfe» et leur rempla
cement par /es mots «I' a vis mentionne»; 

c) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «l'a/inia (l)b)» et leur remplacement par 
Jes mots «l'alinea (l)c)»; 

d) par l'adjonction apres le paragraphe (3) de 
ce qui suit: 

109(3. l} Le Ministre peut exiger d'une personne 
projetant d'effectuer le travail vise au paragraphe 
(I) 

a) qu'elle presente un programme d'amCliora
tion conformement aux rfglements, et 

b) qu'elle depose un cautionnement pour le 
paiement de frais relativement a la protection, 
l'amflioration et la restauration de l'environne
ment pendant et sur cessation du travail projete, 
lequel cautionnement est etabli en la forme et au 
montant exiges en vertu des rfglements, 

avarn qu'elle ne debute le travail projete. 

109(3.2) Les facteurs devant etre consideres par le 
Ministre lorsqu'il rend une decision relativement a 
la presentation d'un programme d'amelioration et 
au dfp6t d'un cautionnement en vertu du paragra
phe (3.1) comprennent mais ne sont pas limites 

a) au genre et au montant de travail projete, 

b) a la nature et a la severite du dommage 
possible a l'environnement, 

c) a la nature et a l'usage actuel du bien vise, et 



(d) the anticipated cost of instituting and the 
nature of a program that would protect, reclaim 
and rehabilitate the environment. 

109(3.3) A person submitting a program under 
subsection (3.1) shall deliver a copy of the program 
to the owner of the property. 

109(3.4) If submission of a program has been 
required under subsection (3.I), no person shall 
commence the planned work until sixty days after 
delivery of the copy of the program to the owner of 
the property. 

109(3.5) Subsection (3.4) does not apply where 
the owner of the property consents in writing to an 
earlier commencement. 

(e) in subsection (6) 

(i) in the portion preceding paragraph (a) by 
striking out "subsections (I) to (3)" and sub
stituting "subsections (I) to (3) and (3.3) to 
(3.5)"; 

(ii) in paragraph (b) by striking out "the 
latest form" and substituting "the latest no
tice". 

8 Section 110 of the Actis amended 

(a) by repealing subsection (I) and substituting 
the following: 

110(1) Subject to subsections (2), (2.1), (2.2) and 
(3), a prospector, the holder of a mineral claim or 
mining lease or the operator of a mine, or anyone 
acting on behalf of such person shall, before caus
ing actual damage to or interference with the use 
and enjoyment of Crown Lands, 

(a) submit to the Recorder a notice of the 
planned work in the form prescribed by regula
tion, and 

{b) receive the permission of the Recorder to 
proceed. 
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d) au cofit projete pour la mise en place et a la 
nature d'un programme visant a proteger, ame
liorer et restaurer l'environnement. 

109(3.3) Une personne qui presente un pro
gramme en vertu du paragraphe (3.1) doit remettre 
une copie du programme au proprietaire du bien. 

109(3.4) Lorsque presentation d'un programme a 
ere exige en vertu du paragraphe (3.1), nul ne peut 
ctebuter un travail projete avant soixante jours sui
vant la remise de la copie du programme au pro
prietaire du bien. 

109(3.5) Le paragraphe (3.4) ne s'applique pas 
lorsque le proprietaire consent par ecrit ace que le 
travail debute a une date anterieure. 

e) au paragraphe (6) 

{i) au passage qui precede /'alintfa a), par la 
suppression des mots «aux paragraphes (/)a 
(3)» et leur remplacement par Les mots «aux 
paragraphes (I) a (3) et (3.3) a (3.5)»; 

(ii) a l'alinea b), par la suppression des mots 
«la derniere formule remise» et leur rempla
cement par /es mots «le dernier a vis remis». 

8 L'article 110 de la Loi est modifitf 

a) par /'abrogation du paragraphe (/) et son 
remplacement par ce qui suit: 

110(1) Sous reserve des paragraphes (2), (2.1), 
(2.2) et (3), un prospecteur, le titulaire d'un claim 
ou d'un bail minier ou l'exploitant d'une mine, ou 
tout representant d'une telle personne doit avant de 
causer un dommage reel ou une interference quant 
a l'usage et la jouissance des terrcs de la Couronne 

a) presenter a l'archiviste un avis du travail 
projete en la forme prescrite par reg!ement, et 

b) recevoir la permission de l'archiviste l'auto
risant a proceder. 



(b) by repealing subsection (2) and substituting 
the following: 

110(2) The Minister may require a person plan
ning to do work referred to in subsection (I) 

(a) to submit a reclamation program in accord
ance with the regulations, and 

(b) to submit security conditioned for the pay
ment of costs with respect to protection, recla
mation and rehabilitation of the environment 
during or on discontinuance of the planned 
work, which security shall be in the form and 
amount required in accordance with the regula
tions. 

(c) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

110(2. l) The factors to be considered by the Min
ister in deciding to require the submission of a 
reclamation program and security under subsec
tion (2) include, but are not limited to, the follow
ing: 

(a) the type and amount of planned work; 

(b) the nature and severity of the potential 
damage to the environment; 

(c) the nature and current use being made of 
the property to be affected; and 

(d) the anticipated cost of instituting and the 
nature of a program that would protect, reclaim 
and rehabilitate the environment. 

110(2.2) If submission of a program and security 
is required under subsection (2), no person shall 
commence the planned work until 

(a) the Minister approves the program in writ
ing, and 

(b) the Recorder receives the security. 
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b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplacement par ce qui suit: 

110(2) Le Ministre peut exiger d'une personne 
projetant d'effectuer le travail vise au paragraphe 
(I) 

a) qu'elle presente un programme d'ameliora
tion en conformite des reglements, et 

b) qu'elle depose un cautionnement pour le 
paiement de frais relativement a la protection, a 
l'amelioration et a la restauration de l'environ
nement pendant et sur cessation du travail pro
jete, lequel cautionnement est etabli en la forme 
et au montant exiges en vertu des reglements. 

c) par l'adjonction apri!s le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

110(2.1) Les facteurs devant et re consideres par le 
Ministre lorsqu'il rend une decision relativement a 
la presentation d'un programme d'amelioration et 
au depot d'un cautionnement en vertu du paragra
phe (2) comprennent mais ne sont pas limites 

a) au genre et au montant de travail projete, 

b) a la nature et a la severite du dommage 
possible a l'environnement, 

c) a la nature et a l'usage actuel du bien vise, et 

d) au cofit projete pour la mise sur en place et a 
la nature d'un programme visant a proteger, 
ameliorer et restaurer I' environnement. 

110(2.2) Lorsque la presentation d'un pro
gramme et le depot d'un cautionnement sont exiges 
en vertu du paragraphe (2), nul ne peut debuter le 
travail projete jusqu'<l ce que 

a) le Ministre approuve le programme par 
ecrit, et 

b) \larchiviste re<;oive le cautionnement. 



(d) by repealing subsection (3) and substituting 
the following: 

110(3) Subsection (I) does not apply to a person 
engaged solely in the act of staking, establishing 
grid lines or performing a geological, geophysical 
or geochemical survey. 

9 Subsection I I 1(3) of the Act is repealed. 

10 The Act is amended by adding after section 
I II the following: 

111.1 The Minister may at any time require secu
rity in the forms and amounts the Minister con
siders appropriate in addition to 

(a) security conditioned for the payment of 
costs with respect to protection. recla\Ilation and 
rehabilitation of the environment, as required 
by any provision of this Act, 

{b) security given in accordance with section 
111, or 

(c) security required by or given under 

(i) any other provision of this Act, or 

(ii) the regulations. 

11 Paragraph 115(/)(g) is amended by striking 
out "or 64 ". 

12 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclamation. 

10 

d) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

110(3) Le paragraphe (I) ne s'applique pas a une 
personne qui ne s'occupe que de jalonnement, de 
I'etablissement de grille OU d'effectuer une etude 
geologique, geophysique ou geochimique. 

9 le paragraphe I I 1(3) de la Loi est abroge. 

10 la Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article I I I de ce qui suit: 

111.1 Le Ministre peut, en tout temps, exiger un 
cautionnement en la forme et aux montants qu'il 
juge actequat en plus 

a) de tout cautionnement pour le paiement de 
frais relativement a la protection, a l'ametiora
tion et a la restauration de l'environnement tel 
que l'exige toute disposition de Ia presente loi, 

b) du cautionnement depose en vertu de !'arti
cle 111, OU 

c) le cautionnement exige par ou depose en 
vertu 

(i) de toute disposition de la presente loi, ou 

(ii) des reglements. 

11 l'a/inea l/5(/)g) est modifie par la suppres
sion des mots «Ou 64». 

12 La prfsente /oi ou une quelconque de ses dis
positions entre en vigueur Q [a date OU aux dates qui 
seront fixfes par proclamation. 




